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up, the comparative analysis shows the complex matter of the concept
,,Mother” and its components, its general and peculiar forms of realization in
these languages.

Key words: cultural linguistics, linguistics, ethnic culture, concept,
family, mother tongue.
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IPEJIUKATH BOJIEBUSBJIEHHS SIK 3ACOBY BUPAKEHHS
JEOHTUYHOI MOJAJBHOCTI
Y PAHHbOHOBOAHIJIIMCBKIN MOBI

Kareropist MomanpHOCTI HEOJHOPA30BO TMpHBEpTaa J0 cebe yBary
MOBO3HaBIIB [1; 2], amke 3maTHICTh Ta MoTpeba JIOAWHU HAJaBaTH CBOIM
BHICJIOBITIOBAaHHSIM pi3HE ,,MoJaibHE apamwxyBaHHs  [3, c. 109] e Baromoro
03HAKO0 11 XKUTTA: (aKTiB HE ICHY€E JOTH, JTOKH IHIAWBII HE OKJIAB J0 HUX
IIOCh CBO€, SIKOICh JOJII JIIOJCHKOrO TeHi0, Kaskh [Tam camo, c. 109].
[IpoGnemarnka, MOB’si3aHA 3 KaTEropi€l0 MOJAIBHOCTI, CIYTy€e TMOCTIHHUM
MpeIMETOM TUCKYCiid, IO CTOCYIOTbCS BHM3HAuU€HHS 1i KaTeropialbHOIO
cTaTycy, TIyMadeHHs, CHCTeMaTH3allii 3aco0iB MaHidecTarlii B MOBi To1IO [4,
c.9].

JleoOHTHYHA MOJAJIBHICTh K PI3HOBUJ MOJAIBHOI CEMAHTHKH TaKOX
BUKJIMKaJa 1HTEpeC AochigHukiB. Tak, mpoOiaemu, moB’s3aHi 3 JEOHTUYHOIO
MOJIATBHICTIO, TOOTO Taki ()éHOMEHH COIaJbHOTO OYTTS SK IpaBO, HOpMA,
3aKOH, OOOB’S30K TOIIO, BHBYAIKMCS M€ 3a 4YaciB aHTUYHOCTI [5].
HeonnopaszoBo o miei mpoGiematuku 3BepTanucs (imocodpu Hosoro uacy
[6]. ¥V cyuacHii Hayui BMBYEHHS JIEOHTUYHOI MOJAJIBHOCTI IMOB’SI3YIOTh 3
iMm’sim I'. don Bpirra, sikuii copmysnroBaB OCHOBHI MOJOXKEHHS JEOHTUYHOI
noriku [7]. Ha 3acagax IHTEpIUCIUILIIHAPHOTO MiIXOIy TEPMIH ,,JEOHTUYHA
MOJAJIBHICT Ta OCHOBHI JCOHTUYHI MOHATTA OyJIU 3al0314YeH1 JIHTBICTHKOIO
Ha MMO3HAYCHHs BUCJIOBIIOBAHb, Y SIKUX pealizallis MPOMO3UIliil OIIHIOEThCA SIK
J03BOJIEHA, 3a00pOHEHa, 000B I3KOBA.

[TommpeHuM TpaKTyBaHHSAM JEOHTUYHOT MOJAIBHOCTI € ii OaueHHs sIK
Takoi, L0 peali3ye 3HA4YeHHs ,,00diraTopHocTi” Ta ,,JIEPMICUBHOCTI”
(,,000B’s13K0BOCTI”,  ,,A03BOJICHOCTI” abo0 ,,IGOHTUYHOI HEOOXiITHOCTI”,
,»JICOHTUYHOT MOKJIMBOCTI” BIAMOBITHO) 3 TOUKH 30py Ti€l UM IHIIOI CUCTEMU
3aKOHIB, MPAaBWJI, HOPM, MPHUHIIMIIIB, IO PETYIIOIOTH MOBEAIHKY JIIOJUHU SIK
YjieHa OKPEMOTO CYCIUIbCTBA, HOCIS IMEBHOI KYJIbTYpH, OCOOHMCTOCTI 3 ii
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IHAUBIAyaIbHUM  CBITOCHpUUHATTSM [8; 9]. JIeOHTMYHY MOJAIBHICTh
MOB’SI3YIOTh 3 HEOOXITHICTIO a00 MOMIIMBICTIO [iif, [0 peati3ylThCs
,,MOPAJILHO BIAMOBIAAIPHUMHA~ y9acHUKaMu cutyaitii [10].

[Tonpu HASBHICTP HU3KH JIOCTIDKEHb, TIPUCBSIYCHUX BHBYCHHIO
JCOHTUYHOTO PI3HOBUIAY MOJAIBHOI CEMAaHTHKH, 3aCO0M MOTO eKCIUTIKAIil Ha
MaTepialli aHTJIHChKOI MOBHM JocmipkeHi He Oymu. Ilpenmerom oxpemoi
po3BimkM He Oymu TakoX OCOONMBOCTI (DYHKIIOHYBaHHS TPEIUKATIB
BOJICBUSIBJICHHS Y pAHHbOHOBOAHTJIIMCHKIN MOBI.

TakuM 4YMHOM, aKTyaJbHICTb HAIIOi CTATTI MOSICHIOETHCS IHTEPECOM
MOBO3HABUYMX CTY[ill 0 BUBYEHHS KaTeropii MOJAJbHOCTI Ta PI3HOBHIIB ii
ceMaHTUKU. HeoOXigHICTh 1 TakoX BUIUIMBAE 3 HEJOCIIIKEHOCTI 3ac0o0iB
BHPAXCHHSI JCOHTUYHOT MOIATTLHOCTI, & caMe — MPEIUKATIB BOJICBUSBIICHHS Y
PaHHBOHOBOAHTJIIMCHKIN MOB1. OCTaHHI € TPYIOI0 MPEAUKATIB MPOMO3ULIHHOT
HACTaHOBH Ha 3pa3ok charge (v.) ,,Hakmamatu 3000B’s3anus”, command (v.)
,Hakazysatu”, order (v.) ,,BingaBatu Haka3”.

Meror Hamoi cTarri € BHBYEHHS OCOOIMBOCTEH eKCIUIIKAIil
JNCOHTHYHOT MOJAITLHOCTI npeInKaTaMu BOJICBUSIBIICHHS y
PaHHBOHOBOAHTJIIHCHKiIT MOBI. MaTepianoM JOCHIHKEHHs CTaB KOPITYC TBOPIB
V. lllekcmipa.

Mu BU3HAYa€EMO JCOHTUYHY MOJAIBHICTh SIK KBali(iKaliiiHy 03HAKY
BHCJIOBITIOBaHHS, XapaKTEPUCTHUKY ,,CTaHY CBITY”, IO OLIHIOETHCS B KOHTEKCTI
JNEOHTUYHUX MOJAIBHUX MOHATH ,,I03BOJIEHO”, ,,3a00pOHEHO”, ,,000B’SI3KOBO”’
1 JOAaTKOBOTO  ,IpUUHATHO”. Peamizamis  JA€OHTMYHOI  CEMaHTHUKH
3YMOBJIIOETHCS BIUIMBOM E€KCTPAJIIHTBAJILHOTO YWHHUKA — JEOHTHYHOI CHJIH,
10 € 00JIIraTOPHUM KOMIIOHEHTOM JICOHTHYHOI CUTYaIIii.

Ha wam mormsa, BHCBITICHHS 0COOMMBOCTEH (DYHKIIIOHYBaHHS
3a3HAYEHO1 TPYHH JIECIIB SK 3ac0o0iB peamizamii JCOHTHYHOI CEMaHTHUKH
BHMarae 3BEpHEHHsI JI0 MOHATTS TaK 3BAaHOTO CHOHYKaJIbHOTrO pi3HOBUIY [11,
c. 589] cy6’ronktuBa (mandative subjunctive) [12, c. 155; 13] B aHrmicbKii
MOBI.

CrnoHyKajapHUN PI3HOBHJ CYO’IOHKTMBA BH3HAYa€MO SIK TaKHM, IO
peani3yeTbcsi 3a JIONMOMOTOI OCHOBHOI ()OpMHU Ji€cioBa B KOMIUIEMEHTI,
npezactaBieHoMy that-clause Ta BBemeHOMY [i€CIIOBOM 31 3HAYCHHAM
pexoMeHaallii, BUMOTH, HpOmo3uiii, Hamipy Ttomo [12, c. 158]. V Takux
MOJYCHO-JUKTYMHUX KOHCTPYKIIISIX EKCIUTIIMTHO peai30oBaHE MEHTAIbHO-
eMOI[iliHe CTaBJIEHHS MOBIS [0 TMPOTO3UIIKHOIO 3MICTy BHCIOBJICHHS
[14, c. 54]. YkuBaHHA UBOTO PI3HOBHUAY CyO IOHKTHBA 3aJICXKHUTh B JII€CIIIB
Ha TO3HAYE€HHs BOJICBUSBJIEHHS, a came — Wishing, desiring ,moGaxaHus,
Oaxxanus”, commanding ,HakasyBauus”, preferring ,HamanHs nepeBaru”,
advising ,,Haganus mopaau” Ta in. [15, c. 38].

E.-JI. ®innbpannr [13] BUBUMIA BXKUBAHHS CHOHYKAJIBHOTO PI3HOBHLY
CyO’IOHKTHBA B PaHHOHOBOAHTJIINMCHKIM MOBI. JlOoCTHiMHUIIS NIHIITa BUCHOBKY
Mpo Te, IO MHOro mHTOMa Bara MOCTYIIOBO 3MEHIIYETHCS 3a PaXyHOK
3BepHEHHsS 10 anbTepHaTHBHUX (Gopm — that-clauses 3 miecioBom B
IHAMKATUBI; MOJATHHUMH JI€CIIOBAMU PI3HOI CEMaHTHUKU; KOMILJIEMEHTOM,
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MaHi(ecToBaHUM iH(IHITHBOM 3 YacTKOO 0. [TigBUIIICHHS] BUKOPUCTAHHS ITUX
QIbTEPHATHBHUX 3acO0IB TOB’S3YIOTh 31 30iroM (opM CHOHYKaJIbHOTO
pi3HOBHIY CyO’IOHKTMBA Ta IHIUKAaTHBA, IIO0 3yYMOBIIOE YCKIAIHEHHS iX
pospizHeHHst [16, c. 38]. Y cydacHiii aHTTIICBKI MOBI (YHKIIOHYBaHHS
CIIOHYKQJIBPHOTO PI3HOBHIy CYO IOHKTHBAa € TaK0X OOMEKCHHM, BOHO
MO3HAaYeHE apXaivHICTIO, BUCOKUM piBHEM O(]iiiHOCTI. YTIM, B OCTaHHI POKU
JOCIITHUKH 3a3HAYalOTh HOTO TMOBEPHEHHS /10 MOBHOTO BXXHTKY, OCOOJIUBO B
aMepHKaHChbKOMY BapiaHTi aHTJiiichkoi MoBH [12, C. 160].

[IpoanamizyeMo  BXKMBaHHS  3a3HAYCHHX  MOJYCHO-TUKTYMHHX
KOHCTPYKLIA — TIO€AHAHHA TMPEAMKATiB MPOMO3MUIIMHOI HACTaHOBH 3
CEMaHTHKOIO BOJIEBUSABIEHHS Ta X KOMIUIEMEHTIB — Yy KOpPIYCi TBODIB
V. lllexcnipa ist eKCIUTIKAIii JEOHTHYHOT MOAAIbHOT CEMAaHTHUKH. .

3 METOoI JOCHIKEHHS MICHS 3a3HAauY€HUX YTBOPEHb cepell 3aco0iB
BUP&KEHHS JICOHTUYHOT MOIATBHOCTI MU 3BEPHYJIHCS O 3alpPOTIOHOBAHOTO
®. Biccepom cnucky giecniB  [17], mo BuMaraioTb KOMIUIEMEHTAa,
peasli3oBaHOro 3a JIONIOMOTOI0 CIIOHYKAJIbHOTO PI3HOBUIY CYO IOHKTHUBA.
OcTtanHiil BUOKpeMITIOE 75 Ni€ciiB, 3 AKMX y MaTepiajii HalIoro JOCHIIKEHHS
numie 19 yKuBarThCA 3 KOMIIEMEHTOM, Y SIKOMY JTIECTIOBO TPENICTaBIICHE 3a
JOTIOMOTOO JIOCITI/PKYBAHOTO PI3HOBHIY YMOBHOTO crioco0y. XKoaxe 3 mux 19
JIECITIB HE BUMAara€e Takoro KOMILJIEMEHTa SIK €JMHOTO MOXJIMBOTO, a/Ke BCi
BOHM TaKOX TMPUHAMAIOTh KOMIUIEMEHTH, MaHi(ecTOBaHI ¥ IHIIUMH —
aTbTEPHATUBHUMU — 3aco0aMu. 3arajibHa KUIBKICTh MPUKIANIB, y SKHUX
JIECTIBHUN KOMILJIEMEHT BHUPaXXEHUH 3a iX JOTIOMOIOI0, 3HAYHO MEpeBakae
yucio (pparMeHTIB BUKOPUCTAHHS CHOHYKAJIBHOTO PIZHOBHY CYO FOHKTHBA
(91,5 % :: 9,5 %), mo maTBEpPIKY€E TEHACHITIIO 3MEHIICHHS HOTO MUTOMOT
Baru SK 3aco0y BHUPAXKEHHS IppeaidbHOCTI, moTeHuidHocTi. Cepen
aIbTepHATUBHUX 3aCO0IB MPE/ICTABICHHS KOMIUJIEMEHTA KUIbKICHO MEpeBakae
fioro peamsaiis 3a JomoMororo iHdiHiTMBa 3 wyactkoo 10 (39,2 %).
YucensHUMHU € mpukiany, y skux y that-clause nassHe MomanbHe ai€CIOBO
(26 %) abo miecnmoBo B iHmukatuBi (15,9%). Helitpanizaiiss yMOBHOTO
coco0y BinOyBaerbess B 9,9 % mpoananizoBaHux mpukianis. OTxe,
Y)KUBAHHHS Y PO3TJISIHYTUX KOMIUIEMEHTaX (JOPMHU CHOHYKAIBHOTO PI3HOBUY
CyO’IOHKTHBA € HAMEHII YaCTOTHHM.

JleoOHTHYHA CEeMaHTHKa EKCIUTIKOBaHA B KOHTEKCTaX, /i€ MPOIMO3HUIliiHI
MpeANKaTH TPEJACTaBICHI TaKUMHU JI€CIOBaMH Ta JIECIIBHO-IMEHHUMH
nepudpazamu: beg (v.) ,apocutu”, beseech (v.) ,,mpocutu, momuru”, bid (v.)
,IIPOCUTH, HakasyBatu”, care (v.) ,mikmyBarucs”, charge (v.) ,,Haka3yBaTH,
30008B’s3yBatu”, command (v.) ,mHakasyBatu”, conjure (V.) ,,3aKIHKAaTH,
3actepiratu”, cry (v.) ,,Bumaratu, mpocutu”, decree (V.) ,,yCTaHOBIIOBATH
(rop.)”, demand (v.) ,Bumaratu”, desire (v.) ,0axatu”, determine (v.)
,BUDIIIYBaTH, BU3Ha4YaTH, enact (v.) ,,HakasyBaru, npunucysaru”, forbid (v.)
,,3a00pousaTH”, give order ,Haka3yBaTH, BiigaBaTu Hakaszu”, take order
,JHaka3yBartu, 30008 s13yBaru”’, have care (v.) ,mikiayBartucs, ciiakysaru”, 00k
(v.) ,mikmyBatucs, ciuiakyBaru”, ordain (v.) ,mpumucysatu”, permit (v.)
,,I03BOJISITH”, Pray (v.) , TIDOCUTH, MOJHUTU , request (v.) , TIPOCHUTH,
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BuMmaratu”, resolve (v.) ,mpuiimMatd pimieHHs, pe3osomio”, say (V.)
,rosoputu”, see (v.) ,mikayBarucs, noatu”’, take care ,mikimyBaTucs, adatu”,
have care ,miknyBarucs, a0atu”, take heed ,mikmyBarmcs, npOatw,
crepertucs’”, tell (v.) ,,roBoputh, kazatu”, will (v.) ,,6axxatu, Bemitu”.

PosrnsiHemo  0coOnMBOCTI  BUpP@KEHHSI  JAEOHTHMYHOI  CEMAHTUKH
3a3HAYCHUMH CHHTAaKCUYHHMH YTBOPEHHSMH — JII€CIIOBAMH IPOTIO3HINIHHOT
HACTaHOBM Ta 1X KoMmiuieMeHTamu. [lo-mepme, y pa3i manidecrarii
JCOHTUYHOI CEMAaHTHKH 3a JOTIOMOTOIO [IECIIB BOJICBHSIBIIEHHS Ta I1XHIX
KOMIUIEMEHTIB eKCIUTIIIUTHOT peami3aiii 3a3Hal0Th BJIACHE IMOTEHIIIHA
CUTYyallis, SIK OIIIHIOETHCS MOBIIEM SIK OOOB’s3KOBa, J03BOJICHA, 3a00pOHEHA
TOIO; CyO’ €KT MOJAJIbHOI OLIHKU SIK TOJOBHE JIKEPENO JEOHTUYHOI OLIHKU
cUTyalli; Ccy0’€KT BOJIOHTAaTUBHOCTI K I1HTEHJOBAaHUN  peai3aTop
MOTEHIINHOT CUTYaIlil.

Cy0’ekT MOJanbHOI  OLIHKKM  [OYAacTH  BIANOBINA€E  MIIAMETY
CYMEpOPANHAPHOTO PEUEHHS, 3a BUHATKOM BHIIQJKIB TMAacHBI3aIlil JIECITIB
BOJICBUSIBJICHHS. Y TaKOMy pa3l Cy0’€KT MOJalbHOI OIIIHKH MOXe Oyne
eKCIUTIMUTHO a00 IMIUTIUTHO HAa3BaHUM Yy TOJAIBIIOMY KOHTEKCTI.
Hanpuknan, (1) — (2):

(1) EXETER. He wills you in the Name of God Almightie, that you
deuest your selfe, and lay apart the borrowed Glories <...> (H8, 2.4.76 — 83).

VY tekcroBoMy (parmenTi (1) cy0’€KT TOBOpIHHS BHCIOBIIOE BOJIIO
(wills ,,Benuth, Oaxka€”) CcBOro cyBepeHa, SKHH BHUMarae Bim cy0’ekTa
BOJIFOHTaTUBHOCTI, PEali30BaHOTO 3a JIONOMOTOK0 OCOOOBOTO 3aliMEHHHKA
Ipyroi ocodu YOU, BIAMOBUTHUCS BiJl yCiX MpaB Ta MPUBLICH.

(2) ACHILLES 1t is decreed, Hector the great must dye (Tr., 5.3.44).

YV mpuknani (2) BigOyBaeTbCs BHUPKEHHS HENMEPCOHIPIKOBAHOTO
BeNIIHHA. BiICyTHICTh EKCIUTIMMTHO MaHi(heCTOBAaHOTO CyO’€KTa MOJAIbHOT
OIIIHKM Ta Cy0’€KTa BOJIIOHTAaTUBHOCTI MOCHAOMSAIOTH BOJILOBUN KOMIIOHEHT
J€OHTUYHOI CHJIM, YTIM, OCTaTOYHO HE 3aTE€MHIOIOTH HOTO.

Cy0’€eKT BOJIOHTATUBHOCTI MOXE OYyTH MpeACTaBIeHUHN K J0JATOK,
MaHipecToOBaHUN IMEHHUKOM a0o0 3aiiMeHHUKOM (3), abo y BHUTIIISAII IigMeTa
MAPSIAHOTO peueHHs (4).

(3) CORIOLANUS. 1 request you to giue my poore Host freedome
(Cor., 1.9.85 — 86).

(4) CORIOLANUS. Therefore beseech you, I may be Consull (Cor.,
2.3.102 - 103).

[ToTenmiiiHa cuTyallis, 10 OILIHIOETHCS CYyO’€KTOM BOJICBHSIBICHHS 3
TOYKH 30py JEOHTUYHUX MOHSTH ,,I03BOJIEHO”, ,,3a00pOHEHO”, ,,000B’SI3KOBO”,
LIIPUHHATHO”, MOKe OyTH pernpe3eHTOBaHA MIIPSTHUM PEUSHHSIM 3 JTIECTOBOM
y ¢opMi CHOHYKaIbHOTO PI3HOBUIY CYO’IOHKTHBA, IHJIWKATHBA, a TaKOX
KOMIUIEMEHTa, BHUPaKEHOTro 1H(IHITUBOM 3 dYacTkolo 10 abo MoJalbHUM
niecoBom. ITop. (5) — (6):

(5) LORD. Tell him from me (as he will win my loue) he beare
himselfe with honourable action (Shr.,1.1.106 — 107).
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(6) HERMIONE. 'beseech your Highnes my Women may be with me
<..>(WT, 2.1.116 — 117).

Pi3HOBUI NEOHTUYHOI OIIHKM MOJKE 3a3HAaBaTH CKCIUIIKAIlil JIMIIe 3a
YMOBH HasBHOCTI MOJAJIBHOTO TpeauKara. Y BCIX IHIIUX BHUMNAJKaX BiH
BH3HAYAETHCS B3aEMOJIEI0 IIUIOT HU3KM YMHHUKIB: JIGKCHYHOTO 3HAYCHHS
JIECTIOBA, COIIAIbHUX POJIEH yJaCHHKIB CHUTYyallii, HAsSBHOCTI iHIIMX 3acO0iB
BHPQXCHHS JICOHTHUYHOI MOJAJIbHOCTI, TOJAIBIIOTO KOHTEKCTYy. Tak,
HaIpUKIaJ, Y TEKCTOBOMY (parmMeHTi (7) IEOHTUYHA CEMAaHTHKA 3aKOJJ0OBaHa B
3HAYEHHI JieciiBHO-iIMeHHOT nepudpasu begge leaue 3i 3HaueHHsM ,,0maraTu
JMO3BUT°, a  JIHTBaJbHE  TPEJCTABICHHS  JCOHTHYHOTO  3HAYEHHS
,,000B’s3K0BOCTI” y Tipukiazl (8) BimOyBaeThCsl 3a JOTIOMOTOK MOJIATBLHOTO
nieciosa shall.

(7) KING. Tomorrow shall | begge leaue to see your Kingly eyes.
(Ham., 4.7.44 — 46).

(8) LEWIS XI. I firmely am resolu'd you shall haue ayde (3HS6,
3.3.218 — 220).

[Toi6H1 0COOMMBOCTI ICOHTUYHOT CUTYAIlll BHOKPEMITIOEMO TAKOXK JISI
TUX BHITQJIKIB, KOJIU TIPEIUKAT CYIIEPOPAMHAPHOTO PEUCHHS MPEICTaBICHHUH 3a
JIONIOMOTOI0 JTiECTIBHO-IMEHHUX Tieprdpa3 Ha 3pa3ok have in charge ,,0ytu
BiAmoBinansHuM”’, be somebody’s charge ,0yTMm 4UMOCH 3000B’sS3aHHSM,
have commandment ,,matu Hakas”, have a command ,,Matu Haka3”, give order
,HakasyBatu”. Y mpukiani (9) moreHiiiina cutyariis they take no note at all
»30BCIM HE MoMIYaTh KBATI(PIKYEThCA CY0’€KTOM MOJAIBHOI OIIIHKH SIK
000B’s13k0Ba 110 BHKOHaHHS. OIllHKA TOTEHIIHOT CHTYyalii 3yMOBJIEHA
JICKCHYHUM 3HAYEHHSM JI€CTIBHO-IMCHHOI mepudpasu give order ,BimgaBaTu
Hakaz”.

(9) PORTIA. Go in, Nerissa; give order to my servants that they take
no note at all of our being absent hence (MV, 5.1.119 — 120).

Y Bumaakax BIJACYTHOCTI eKCIUTIIMTHO BHPAKEHHX PIZHOBUIIB
JICOHTHYHOI OI[IHKM OCOOJMBY yBary Ciill, Ha Hall IOTJS, 3BEPHYTH Ha
(hyHKIIIOHYBaHHS T1€CITIB 31 3HAYEHHSM 3aCTEPEIKCHHS, TIOTIEPEPKCHHS, a came
— care (v.) ,miknyBatucs’, have care (v.) , mikiayBartucs, ciiakyBatu”, 100k
(v.) ,mikmyBatucs, ciainkyBaru”, take care ,mikmyBarucs, moatu’”’, have care
HIiKIyBaThcs, noatu”’, take heed ,,miknyBatucs, n6atu, crepertucs’.

(10) BULLINGBROOKE Tell her [queen] | send to her my kind
commends; take speciall care my Greetings be deliver'd. (R2, 4.1.54 — 56).

Y npuknaai (10) cy0’ekT MonaanbHOI OILIHKM HE 3aKIUKae 10 il
BIIKPUTO, 3acTepiraoy, BiH HAueOTO BHJA€ CBOE MIKIyBaHHS W OadeHHS
CUTYaIlii K 000B’3KOBOI.

VYV pa3i HasgBHOCTI 3alepedyeHHs B KOMIUIEMEHTI MNpeauMkara 3i
3HAYeHHSM BOJIIOHTAaTMBHOCTI, SK Yy TekcToBoMy ¢parmenti (11),
BiIOyBa€ThCs  BUP@KEHHSA  3a00pOHH, OOOB’SI3KOBOCTI  HEBHUKOHAHHS
3a3HaveHoi aii. Hampuxiaz:

(11) ROBIN. The King doth keepe his Reuels here to night, take heed
the Queene come not within his sight (MND, 2.1.19).
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Oxkpemo ciin Big3HauuTu (GOpMyibHI BHUCIOBJICHHS Ha Kintant ¢god
(gods, heaven) forbid, god (heaven) defend, pray god (gods, Jove) Ta iH., sk y
npukiaai (12), y skoMmy MOBEIb OLIHIOE MOXKIIMBICTh IOPYIIEHHS CBSIIIEHHOTO
MpaBHUja SK HENPUUHATHY W 3aKIMKa€e TOcmoja BOEpPEerTd HOro Bif TakoTo
BUUHKY:

(12) CARDINAL. God forbid we should infringe the holy Priuiledge
of blessed Sanctuarie: not for all this Land, would I be guiltie of so great a
sinne. (R3, 3.1.40).

VY rtekcroBomy ¢pparmenti (12) BoseBUsBIEHHS Cy0’€KTa MOAAIBHOI
OIIIHKM HE BHPAXEHO, aJUKEe 3aKJIUK 10 NMEPETBOPEHHS a00 HENepeTBOPEHHS
MOTEHLIHHOT cUTyalii ,,JOPYIIUTH CBATY TPaUIil0’ B pealibHy Cy0’ €KTOM
BOJICBUSIBJICHHS (0COOOBMI 3aliMEHHMK We B IHKJIIO3UBHOMY 3HA4Y€HHI)
BIJICYTHIN. YTiM, 3amiepedyBaTl HasIBHICTb JI€OHTHYHOT OLIIHKY TaKOX HE CIIJI.
AJpKe, 3aKIMK BUIIMX Ccuil (XpuctusiHcbkoro bora, anThuyHuX OOriB) 10
npoTuii ado, HaBMaKu, NOTypaHHS BU3HAYAE OLIHKY MOTEHIIHHOT CUTYaIlil SIK
000B’s13K0BO1, 103BOJIEHOT 200 3a00POHEHOT 3 MOTJISAAY XPUCTUSIHCHKOI MOpai
YU JYXOBHOCT1 aHTUYHOTO CBITY.

[IpoTte, imioMaTHYHUI XapakTep 3a3HAUYCHUX BHCIIOBICHb BIUIMBAE Ha
Ccy0’€KTUBHICTh TAaKO1 OIIIHKH, a/PK€ BOHA TAKOX MOXE CTaTH OCOOMCTICHHM
moOakaHHSM MOBIIS, 1[0 HE TPYHTYETHCS Ha 3a3HAUYEHUX BUIIE PI3HOBHIAX
HOPM.

JloCmiKyrour  MPEIUKaTH BOJICBHSBICHHS Ta JII€CTIBHO-IMEHHI
nepudpazu, IO BKUBAKOTHCA Ui peaiiaiii 3HayeHb ,,000B’SI3KOBO”,
,»J03BOJICHO”, ,,;3a00pOHEHO”, ,IPUUHATHO Ha Matepiani TBopiB [llekcripa,
MH BiJ3HAYaad IXHIO CXOXKICTh 3 BJIACHE MOJAJILHUMH JIECIOBAMH, alKe BOHU
MOXYTh peaji3oByBaTH IIUTY HHU3KY PIZHOBHIIB MOJAJIBHUX 3HA4eHb. Tak,
npukiagy (13) — (14) UIFOCTPYIOTh MOJKIIMBICTh BUPQKECHHS PI3HUX BHJIIB
MOJANbHUX 3HAY€Hb — JEOHTUYHOTO Ta eMiCTeMIYHOro. Y TEKCTOBOMY
¢dparmenTi (13) CutbBis PO3MIPKOBYE, HAMAara€ThCsl MPEJICTABUTH MOXKIIUBY
CUTYAIIIIO SIK pEaJIbHY:

(120) JULIA For I am sure she is not buried. SILVIA. Say that she be;
yet (TGV, 4.2.103 — 104).

VY mpuxnani (14) moBenps HaB’s3ye CBOIO BOJIIO CIIyXadeBi, ajpKe sK
rocro/iap y A0Mi BiH Ma€ Ha 1ie PaBo:

(121) TIBALT It fits when such a Villaine is a guest, lle not endure
him. CAPULET. He shall be endur'd. What goodman boy, | say he shall, go
too, am | the Maister here or you? (Rom., 1.5.72 — 76).

[lincymoByroun  BHIl€3a3HAY€HE,  3ayBaXUMO, IO  Ji€CIOBa
BoJieBHsIBIICHHsT 3 that-clause-koMrieMeHTamMu, 10 MICTATH MOJATBHUIA
IpeauKar, JIecIOoBO y (OpMi CIIOHYKAJIbHOIO Pi3HOBHJY CyO’IOHKTHBa abo
IHIMKaTHBa, a00 CHOJIYYaroThes 3 IH(IHITUBOM 3 YacTKOO t0, MpeaCTaBIAI0Th
3Ha4yHy Ipyly 3aco0iB BUPaXEHHs JICOHTMYHOI MOJAJIBHOCTI. 3Ba)KalouM Ha
3MEHILEHHSI KUIBKOCTI KOMIUIEMEHTIB, Y SKHUX JI€CTIOBO aKTyalli30BaHO B
YMOBHOMY CIIOCO01, CIiJ] BIA3HAYUTH 3pOCTAIOUy pOJIb aAlbTEPHATUBHHUX
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3aco0iB foro penpe3eHTallii, a came MperuKaTiB 3 MOJAILHUMU JI€CIIOBAMH, Y
¢dopmi iHAMKATHBA, @ TAKOK MaHipecTOBaHUMH 1H(IHITUBOM 3 YACTKOIO 0.
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CapeabeBa H. O. Ilpennkatu BoOJIEBUSIBJEHHSI SIK 3aco0u
BHPAKeHHA 1€OHTHYHOI MOJAAJILHOCTI Y pPAHHHLOHOBOAHTJIilicbKi MOBi

CraTTio MpHUCBAYEHO BHUBYEHHIO 0COOMMBOCTEW  MaHidecrarii
JNEOHTUYHOL MOJAJIBHOCTI npeauKaTaMu BOJICBUSIBJICHHS y
PaHHBOHOBOAHTJIINCHKIN MOBI. JI€OHTHYHY MOJAIBHICTh BHU3HAYEHO SK
KBamiQiKaIiiiHy 03HaKy BHUCIOBIIOBaHHS. [IpeaukaTu BOJCBUSABICHHS THUITY
charge (v.) ,Haknmamatu 3000B’s3anHs”, command (v.) ,,Haka3yBaTu” Ta iH.
BUKOPHUCTOBYIOTbCS B  PAaHHbOHOBOAHTJIHMCHKIH MOBI Ha TMO3HAYEHHS
JNEOHTHYHOI MojansHocTi 3 that-clause-komiuiemMeHnTamu, 0O MICTATE
MOJANbHUN TpeAuKar, JiecioBO y (GOpMi CIIOHYKAJIbHOTO PI3HOBUIY
cy0’IOHKTHBA a00 1HIUKATHBA, a00 CIOIYy4aloThesl 3 1H(QIHITUBOM 3 YaCTKOIO
to.

Knrouosi cnosa: neoHTHYHA MOJANBHICTD, MPEAUKATH BOJIEBUSBICHHS,
PaHHBOHOBOAHTJIIMCHKIN MOBA.

CaBeabeBa H. A. Ilpeaukarbl BoOJIeM3bSIBJICHUSI KAaK CpeACTBa
BBIPAKEHUS AEOHTHYECKOl MOJAIBHOCTH B PAHHEHOBOAHIJIHIICKOM
A3bIKE

Crathsl TOCBsIIEHA OCOOECHHOCTSIM MaHH(ECTaluu JICOHTHIECKON
MOJAJIbHOCTH TpPEJUKaTaMHA BOJICH3BSBICHUS B PaHHEHOBOAHTIIMICKOM
si3bIKe. JIeOHTHYECKas MOJAJIBHOCTH ONMPENessieTCs Kak KBaIu(pHUKAI[MOHHAS
XapakTePUCTHKA BbICKA3bIBaHMsA. [IpelrKaThl BOJIEU3bABJICHHS (HAIpUMep,
charge (v.) ,,06s36Bats”, command (V.) ,,ipuKa3bIBaTh” U JP.) UCHOIB3YIOTCS
B PaHHEHOBOAHTJIMICKOM SI3BIKE JUIS BBIPAXKEHUSI ICOHTHUECKOM CEMaHTHKU C
that-clause-komrieMeHTaMu, KOTOpBIE COJEPKAT MOJAJBHBIN TPEIUKAT,
raaron B (opMe MOBENUTENLHOTO CYOBIOHKTHBA WJIM WHAMKATHBA, WA
COEJIMHSAIOTCSA ¢ HHOUHUTHBOM C YacTiei to.

Kniouesvle  cnosa: — neoHTHYECKas  MOJAIBHOCTb,  IPEIUKATHI
BOJICU3bSIBJICHHSI, PAHHCHOBOAHTJIMACKUH SI3BIK.

Savelyeva N. O. The Predicates of Volition as Means of Expressing
Deontic Modality in Early Modern English

The article discusses the peculiarities of deontic modality expression
with the help of the predicates with the meaning of volition in Early Modern
English. Deontic modality is defined as the qualificational characteristics of an
utterance; the speaker’s evaluation of the proposition in terms of deontic
notions such as ,,obligatory”, ,,permitted”, ,,forbidden”, ,,acceptable”. The
predicates of volition (for example, charge, command, etc.) are used in Early
Modern English as means of expressing deontic modality with that-clause

95



Bicauk JIHY imeni Tapaca IlleBuenka Ne 12 (271), 4.1, 2013

complements, which can include a modal predicate, mandative subjunctive or
the verb in the form of the indicative mood, or can be followed by the
infinitive with the particle to. The use of mandative subjunctive is decreasing,
which is reflected in the frequent occurrence of alternative ways of volition
predicates complement realization, namely modals, the verbs in the indicative,
and to-infinitives.

Key words: deontic modality, predicates of volition, Early Modern
English.
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YIAK 811.111°42
H. O. CagBesnbeBa, C. A. CinopoBa

3ACOBM PEAJIIBAIIIL ENICTEMIYHOI
MOJAJBHOCTI Y CYHACHOMY
AHI'VIOMOBHOMY HAYKOBOMY
JAUCKYPCI

JlinrBictuka XXI CTOJITTS AEMOHCTPYE CTIHKHMIA IHTEpEC 10 BUBUCHHS
B3a€MO3B’S3Ky MDK MOBOIO Ta JIFOJMHOKO, il pPO3yMOBOIO Ta MPAKTUIHOIO
MISUTBHICTIO. 3 IIMM  TIOB’SI3aHAa TI0SIBA  HU3KM HAYKOBHX JIOCIIKCHB,
MIPUCBSIYCHUX MOBHIN peaizallii CTaBJIEHHS MOBIII JI0 JIIHCHOCTI, 30KpeMa i
KaTeropii MoIaabHOCTI.

[Teprri 3100yTKM Y BUBYEHH1 MOJAIBHOCTI HaJIeXAaTh JIOTiii Ta ¢imocodii
(B. . KiputoB, M. Emmireiin), 1 Jume mi3HIOIE BOHA CTa€ 00’ €KTOM
JIHTBICTUYHUX JOCHIDKeHb. Y JIHIBICTHIII MOJAIBHICT 1 PI3HOBUIN
MoJanbHUX 3HadeHb gochimkyBanu O. I. benseBa, B. M. bonnapenko,
JI. C. €pmonaeBa, O.B.T'ymura Ta id. Emicremiuny MOJanbHICTH Ta
cnenudiky ii mpeAcTaBICHHs y MOB1 PO3TIIAJalIU K Ha MaTepiaii pi3sHUX MOB,
Tak 1 3 TOYKM 30pYy pI3HUX MiAXOJIB 1O BHMBYEHHS MOBHHUX OJIMHHUIIb
(ﬁ. BaH AyBepa, . e XaaH, K. I'abpienatoc, JIx. Mak®apeH,
A. H. Muankansn, b. B. XpuuikoB). Ilonpu  HasBHICTP IPYHTOBHUX
JOCIIIJKEHb, CHPSIMOBAaHUX Ha BHUBUYCHHS EIICTEMIYHOT MOJAIbHOCTI Ta Ii
eKCIUTIKaIii MOBHHMH 3ac00aMH, MO>KHAa BHOKPEMUTH HM3KY AaCIEKTiB, IO
po3kpuTi He Oynu. Tak, 0coOnMMBOCTI MaHiecTallii enicTeMiYHOT MOJATbHOCT1
Ha Marepiaji Cyd4acHOTO aHIJIOMOBHOTO HayKOBOTO MOHCKypcy He Oynu
MPEeIMETOM OKPEMOTO JTOCIIKEHHS.

AKXTyanbHICTh HalIOi CTaTTi, TAKAM YMHOM, 3yMOBJIEHA HEOOXIJHICTIO
BHUBUYEHHsSI 3acO0IB BUPAXKEHHS €MICTEeMIYHOI MOJAIbHOI CEMAaHTUKU Yy
KOHTEKCTI Cy4acCHOT'O aHTJIOMOBHOTO HAYKOBOTO JHCKYPCY.
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